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Plusieurs traductions peuvent être également fidèles tout en 
étant très différentes de forme: chacune est presque une création.

georges Soulié de Morant.

INTRODUCCIÓ

Un dels principis més ben assentats de la lingüística moderna, l’arbitrarietat del signe, 
va ser situat al capdamunt d’una jerarquia de principis per un dels estudiants de Saussure.1 
Ens sembla evident que l’arbitrarietat del signe és a la base del problema principal de la 
traducció: què vol dir «equivalència» i de quines maneres es pot mesurar.2 La bibliografia 
sobre el problema teòric de la traducció és extensíssima justament perquè es tracta d’un 
tema recurrent al voltant de la diversitat dels constructes culturals en què es concreta la 
unicitat universal de la facultat del llenguatge. Abordarem aquí un cas culturalment com-
plex, com és el de les traduccions catalanes modernes de poesia xinesa clàssica. A la dife-
rència de concepcions estètiques se suma la distància tipològica entre les dues llengües i, 
doncs, moltes distàncies a mesurar entre productes interpretats com a eficaçment expres-
sius i artístics i, en la mesura que ens cal avaluar, equivalents a banda i banda de tots els 
ponts. Les diferències en les maneres de dir les coses són virtualment innombrables. Aquí 

1.  «Le principe de l’arbitraire du signe n’est contesté par personne; mais il est souvent plus aisé de 
découvrir une vérité que de lui assigner la place que lui revient. Le principe enoncé plus haute domine 
tout la linguistique de la langue; ses consequences sont innombrables. Il est vrai qu’elles n’apparaissent 
pas toutes du premier coup avec une égale évidence; c’est après bien des détours qu’on les découvre, et 
avec elles l’importance primordiale du principe» (Saussure 1987 [1916]: 100).

2.  Recordem l’afirmació de Roman Jakobson: «Equivalence in difference is the cardinal problem 
of language and the pivotal concern of linguistics» (Jakobson 1959: 233).
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aplicam una manera de donar-ne compte que arranca de la Teoria de l’Optimitat (TO) 
(McCarthy / Prince 1993), una teoria que, com és ben sabut, pretén explicar la relació en-
tre formes efectivament produïdes pel parlant i formes subjacents mitjançant l’ordenació 
particular que cada sistema lingüístic fa d’uns principis de la gramàtica que es postulen 
com a universals. Ja a Dols (2006) i Mansell (2004; 2008a; 2008b; 2024) i a Dols / Man-
sell (2008) hem explorat les possibilitats d’aplicació de la teoria a unes relacions que no 
són les originals de la TO, sinó les que hi pot haver entre un text original i un text transco-
dificat. Un problema teòric afegit és la complexitat que suposa la traducció indirecta: les 
traduccions “clàssiques” de poesia xinesa al català (Carner, Ferraté, Manent, Mestres) són 
obra de poetes que no tenien accés directe a la llengua xinesa. Però la traducció indirecta 
és traducció igualment en el sentit que n’acompleix les funcions. El nostre treball és fona-
mentalment de base teòrica i una proposta metodològica, que, tanmateix, contribueix a un 
millor coneixement empíric dels anostraments de la poesia xinesa clàssica.

No deu ser gratuït del tot afirmar que hi ha una creença estesa que traduir poesia 
xinesa a una llengua occidental és més difícil que traduir-hi poesia d’altres procedències. 
És fàcil que aquesta percepció resulti del fet constatable que la poesia xinesa parteix 
d’una llengua tipològicament diferenciada de les anomenades “llengües occidentals” (tí-
picament llengües indoeuropees) i del fet igualment constatable que la poesia xinesa ha 
tingut una evolució completament diferent de les llengües europees. Més enllà del subs-
trat compartit per tots els humans en matèria de figures retòriques de base semàntica, les 
diferències són notables i es basen, efectivament, en elements lingüístics tipològics que 
permeten determinades construccions prosòdiques, i alhora es basen també en codis dife-
rents. Tothom qui ha volgut passar d’una prosòdia quantitativa a una prosòdia basada en 
la intensitat ha fet un primer tast del que pot suposar canviar de patró (és el cas de la tran-
sició de la poesia llatina a la de les llengües romàniques), i tothom qui ha intentat traduir 
poesia llatina al català o que hagi intentat adaptar al català els patrons rítmics llatins ha 
hagut de prescindir de la llargada vocàlica i substituir-la per la intensitat. Els elements de 
base tipològica que dificulten la importació de la forma de l’original xinès són sobretot  
la clara tendència al monosiŀlabisme i la presència productiva dels tons.3 Els elements de la 
tradició poètica xinesa que suposen un compromís per al traductor són principalment els 
clixés i la figura del paraŀlelisme, més enllà de la prosòdia tonal i de tonicitat, clarament 
lligada als factors tipològics (Cheng 1996 [1977]). També lligada a la tradició poètica  
o, més ben dit, a la definició bàsica del gènere, és important assenyalar el caràcter més 
pròpiament connotatiu de la poesia xinesa respecte a un caràcter en comparació més de-
notatiu de la poesia occidental. Bona mostra d’això és l’eŀlipsi dels pronoms personals, 
especialment al gènere lü-shi.4

No és objectiu d’aquest treball analitzar les traduccions de poesia xinesa al català i cer-
car un mètode que ens permeti arribar a conclusions en aquest àmbit. L’objectiu d’aquest 
treball és just al contrari: investigar com es comporta un determinat mètode d’anàlisi de 

3.  «Chinese prosody is largely concerned with the number of characters per line and the arrange-
ment of tones – both of which are untranslatable. But translators [...] often may be seen attempting to 
nurture Chinese rhyme patterns in the hostile environment of a Western language» (Weinberger 1987: 5).

4.  Cheng (1996 [1977]: 39). 
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traduccions en unes condicions pràcticament extremes, com són les de les discrepàn- 
cies entre la poesia xinesa clàssica i la catalana contemporània. També es tracta aquí 
d’explorar quines són les possibilitats d’aplicar en aquestes condicions l’adaptació que 
proposam de la TO.

1.  ASPECTES TEÒRICS

1.1.  els proBlemes De la traDucció

El dubte sobre la possibilitat o la impossibilitat de la traducció es resol sempre tenint 
en compte què s’ha d’entendre per traducció. Quan per traducció s’entén la identitat abso-
luta dels elements que conformen un text en la llengua original i els elements que confor-
men un text en la llengua de destinació, el més assenyat és negar la possibilitat de la 
traducció (Comrie 1989). En canvi, quan no parlam d’identitat entre els elements que 
conformen dos texts, sinó d’una mateixa intenció funcional a l’hora de vehicular uns con-
tinguts, el panorama s’aclareix gràcies a la laxitud amb què s’observen les relacions entre 
els elements estructurals. Aquesta unitat funcional pot ser de tipus pragmàtic5 o d’inter-
pretació d’unes estructures cognitives prelingüístiques i universals (Seiler 1995). I tanma-
teix, en qualsevol cas roman sempre una evidència: hi ha texts que es presenten com a 
traduccions d’altres texts i són rebuts i acceptats com a tals traduccions.6 És a dir, la tra-
ducció és una realitat cultural preexistent al debat teòric sobre la possibilitat de la seva 
existència. Una altra constatació que complementa aquesta: un text pot generar més d’una 
traducció acceptable per part del receptor, i això sembla cert fins i tot sense haver d’invo-
car diferències diacròniques o d’altre tipus entre lectors de les traduccions fetes a partir 
d’un mateix text original. Sigui com sigui, sembla que el terme clau aquí és «negociar», 
que esvaeix del tot l’horitzó impossible de la traducció perfecta, tanmateix inassolible 
per mor del principi més ben assentat de la lingüística moderna, l’arbitrarietat del signe. 
«Negociar» posa la traducció en un camp de relacions dinàmiques entre cultures i ajuda a 
explicar que no hi hagi mai una única traducció possible.7 Per això mateix, les múltiples 

5.  «The translator’s task is to negotiate the pragmatic meaning of the ST [Source Text] and esta-
blish its coherence as well as to re-negotiate this meaning into a TL code» (Emery 2004: 146).

6.  Evidència que permet a Chesterman fer una definició gairebé —però no totalment— tautològi-
ca de la traducció: «any text that is accepted in the target culture as being a translation» (Chesterman 
1997: 59). Per a Toury, això vol dir que també són objectes legítims d’estudi les pseudotraduccions 
(aquells texts que es presenten com a traduccions, però en realitat són traduccions “fictícies”) (Toury 
2012 [1995]: 40).

7.  «The economic definition of equivalence, on the other hand, enables us to focus on value as 
something manifested through the translation of texts in situations of contact between interrelated cultu-
res. Equivalence is to be understood as emerging from active interrelations, determined by what transla-
tors actually do, and not by abstract comparisons between falsely discrete and passive systems» (Pym 
1992: 46). 
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opcions que s’obren davant el traductor fan que la seva tasca sovint sigui més la de des-
cartar que la de cercar. Pym (1992: 68) ho expressa així:

The basis of comparison is all too available; the translator knows how many alternative 
TTs8 have been suppressed or could prove superior in the future. 

Segons les necessitats del lector, els gusts del moment, l’estil del traductor o qualse-
vol altra circumstància, una traducció és preferible a una altra. No hi ha, doncs, traducció 
perfecta en un sentit estàtic i immutable; hi ha traducció òptima en cada cas. És la conclu-
sió a què arriba Song (2005: 310) amb l’ajuda de Ke (1999):

Translation is no longer something that can be looked upon as either possible or impossi-
ble but it must indeed be recognized as “a process in which the perfect or, to be more exact, 
the optimal solution ... is (and should be) always pursued by the translators”, as can indeed 
be attested by “the practice of translating and re-translating famous literature throughout 
the ages”. (Ke 1999: 296-297)

Aleshores traduir és negociar significat i dotar-lo d’una forma acceptable en la llen-
gua de destinació, però sempre hi ha més d’una manera possible de fer això, i el traductor 
ha de decidir entre una diversitat d’opcions. Suposem que el traductor no pren una forma 
o una altra de manera aleatòria. Deu tenir uns criteris més o menys explícits (això ara no 
importa) que el fan obrar amb una certa coherència a l’hora d’avaluar les opcions possi-
bles. Ben mirat, el procés intern d’avaluació d’aquestes opcions no deu ser gaire diferent 
del mecanisme que la Teoria de l’Optimitat (Prince / Smolensky 1993; McCarthy / Prin-
ce 1993) proposa per al funcionament de la fonologia i, en general, de la gramàtica. 

1.2.  la traDucció inDirecta 

La traducció indirecta, i sobretot la traducció literària indirecta, ha patit d’una certa 
ignorància dins els estudis sobre la traducció, una falta d’atenció crítica que fins i tot pro-
voca una proliferació terminològica. En anglès, lingua franca dels estudis de la traducció 
(Whitfield 2019), es veuen «indirect translation», «relay translation», «mediated transla-
tion», «intermediate translation» i «second-hand translation», i Pym (2011: 82) declara 
que el resultat és «a mess» (‘un caos’).9 Això no obstant, aquests darrers anys han vist un 
creixement notable d’interès academic en aquest camp, i aquest s’ha concentrat en «indi-
rect translation» en anglès (Pięta / Bueno Maia / TorresSimón 2022) i «traducció in
directa» en català (García Sala / Sanz Roig / Zabolklicka 2014).

El problema no es limita merament a la terminologia. La traducció indirecta també 
crea dificultats metodològiques per a un dels enfocaments més elementals per als estudis 

8.  TT = Target Text.
9.  En francés existeix una propagació semblant, com ara «retraduction», «double traduction», 

«traduction indirecte», «traduction relais» i «traduction de seconde main» (Gambier 1994, Cho 2014).
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de la traducció: la comparació de texts de partida i d’arribada. En perspectiva històrica, 
per la necessitat de vincular un text de partida amb cada text d’arribada, els texts interme-
diaris sovint han passat per alt la mirada dels estudiosos (Dollerup 2014: 2). A més, fins i 
tot en els casos en què es pretén comparar un text d’arribada amb un text intermediari (o 
més d’un), aquests darrers poden ser molt difícils d’identificar i de localitzar (Dollerup 
2014: 1), sigui reconegut o no l’ús de la traducció indirecta per part del traductor. No-
gensmenys, si el nostre propòsit és que l’anàlisi comparativa identifiqui les decisions 
dels traductors (i per tant acostar-nos amb legitimitat al procés de traducció), aleshores és 
essencial identificar i incloure dins l’anàlisi el text intermediari (Toury 2012 [1995]: 
100-101); si no, qualsevol intent de determinar la causalitat no tindrà en compte totes les 
facetes del cas.

A més dels problemes metodològics que provoca la traducció indirecta a l’hora d’estu-
diar aquest fenomen, també ha sofert un cert desdeny, tant dins el camp acadèmic com des 
del món editorial. Els estudis sobre la traducció indirecta constaten que aquesta pràcti- 
ca s’usa poc dins el món literari (Ringmar 2012, Dollerup 2014, Sapiro 2016), i Sapiro afirma 
que aquesta tendència és encara més forta per l’«upmarket publishing» (Sapiro 2016: 93), 
com ara la ficció literària i la poesia. Aquesta perspectiva prioritza l’original «ascribing 
uppermost value to the original text» (Toury 2012 [1995]) i menysprea les traduccions,  
i per tant les traduccions directes pateixen una doble distància, multiplicant els suposats 
errors inevitables provocats per la traducció. Aquest és un argument instrumentalista que 
s’emmarca dins el corrent de la intraduïbilitat, o bé, dins la seva versió «feble», de la tra-
ducció com a empobriment.10 

S’ha de notar, emperò, que la traducció indirecta no sempre queda descartada com a 
element exclusivament negatiu en aquests gèneres; proliferen exemples com ara les tra-
duccions angleses del poeta polonès János Pilinszky, fetes pel també poeta Ted Hughes, 
a partir de les versions intermediàries i crítiques de János Csokits11 (un cas ben semblant a 
les traduccions de Wang Wei fetes per Marià Manent des de les traduccions interlineals  
i comentaris de Dolors Folch). Aquestes incidències són dignes d’interès, ja que la posi-
ció de prestigi ocupada pel traductor-poeta es diferencia de la norma anglosaxona predo-
minant de traductors “invisibles” (Venuti 2018 [1995]).

Queda una altra qüestió important des del punt de vista de la política de la traducció 
(i l’estatus de la traducció dins un camp literari nacional) i que té conseqüències per a 
l’anàlisi comparativa esbossada més amunt: fins i tot si s’empra la traducció indirecta, no 
sempre se’n reconeix l’ús. Per a Don Bartlett, traductor del noruec a l’anglès, és un feno-
men «widespread and growing»: 

Although I have not been approached by a single company, Jo Nesbø’s books have been 
translated widely from the Norwegian-English translation. From talking to other transla-

10.  I s’ha de reconèixer que la valoració general de la traducció als Països Catalans a les primeres 
dècades del s. xx era positiva, sobretot com a eina de recuperació cultural i d’internacionalització de la 
cultura catalana (Carner, Eugeni d’Ors...). 

11.  Aquesta era una pràctica força freqüent de la revista Modern Poetry in Translation. Vegeu les 
seves aportacions a Weissbort (ed.) 1989. 
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tors, I know that mine is not an isolated case. There are many of us. Some of us have even 
received e-mails from foreign translators asking us for explanations of our English. (Bart-
lett 2013: 60-61) 

Però aquesta tendència de la traducció indirecta a amagar-se no s’ajusta del tot al 
nostre cas de la poesia xinesa, ja que és «striking how these Catalan poets displayed their 
foreign sources in such an unabashed, exuberant way» (Prado-Fonts 2022: 159-160). 

1.3.  la teoria De l’optimitat

No és difícil trobar bones introduccions a la Teoria de l’Optimitat en fonologia (Ka-
ger 1999, per exemple) i, més generalment, en gramàtica (Dekkers / van der Leeuw / van 
de Weijer 2000). La Teoria de l’Optimitat va aparèixer per primer cop a Prince / Smo-
lensky (1993) i a McCarthy / Prince (1993). L’avantatge principal de la teoria era que 
combinava universalitat i particularitat en un marc que entenia que la causa de les dife-
rències entre sistemes lingüístics era l’ordenació jeràrquica diferent de restriccions o 
principis universals. En segon lloc, ja no calia recórrer a nivells intermedis de representa-
ció. Com és ben conegut, el marc teòric que s’escampà amb Chomsky / Halle (1968) 
obligava a actuar d’una manera seqüencial, de manera que una cadena de segments es 
modificava passa per passa aplicant-hi regles fonològiques en un determinat ordre. Tan-
mateix, només la representació fonètica, al final del procés de derivació, era físicament 
identificable. Per altra banda, el component fonològic començava allà on acabava el 
component sintàctic: la representació morfonològica subjacent era el resultat de l’aplica-
ció de regles de transformació de l’estructura sintàctica subjacent creada per les regles 
categorials a partir d’elements del lexicó. Com a resultat d’això, tots els estadis interme-
dis que anaven de la representació morfonològica subjacent a la representació fonètica 
eren suposats. S’afegien nivells de representació en benefici de l’explicació del procés. 
Les diferències entre la representació subjacent i la fonètica són normalment una necessi-
tat per fer que la gramàtica sigui econòmica: si els processos morfonològics són regulars 
i predictibles, aleshores no hi ha necessitat d’afegir complexitat a les unitats lèxiques: 
una vegada identificat un procés, no cal mantenir dues formes diferents d’una mateixa 
unitat com a entrades diferents del lexicó. La Teoria de l’Optimitat ha resolt el lligam 
entre representació subjacent i representació fonètica i, alhora, ha prescindit del sistema 
de derivacions de la fonologia generativa estàndard. La proposta teòrica consisteix en un 
complex de dues funcions, Gen(eració) i Aval(uació): Gen crea candidats a esdevenir 
forma fonètica a partir d’una representació subjacent, i Aval en selecciona l’òptim, iden-
tificat com aquell que incorre en les transgressions de menor nivell de l’escala de princi-
pis universals. L’objectiu del lingüista és la detecció de l’ordenació particular que imposa 
cada sistema a aquest conjunt de principis.

Vegem-ne uns exemples: 
(A) Suposem una jerarquia: Principi A >> Principi B >> Principi C (Recordem que 

els principis són universals i les jerarquies, particulars de cada sistema.). Aleshores, 
l’avaluació de candidats funciona així (cada asterisc representa una transgressió):
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Principi A Principi B Principi C
Candidat 1 * *
Candidat 2 *

Candidat 3 ***

El Candidat 3 és el candidat guanyador perquè el Principi C és el que es troba al ni-
vell més baix de la jerarquia i el Candidat 3 no viola ni el Principi A ni el Principi B, vio-
lats pels candidats A i B. 

(B) Un sistema en què la jerarquia (particular) de principis (universals) fos diferent, per 
exemple Principi B >> Principi C >> Principi A, podria seleccionar un candidat diferent:

Principi C Principi B Principi A
Candidat 1 * *

Candidat 2 *

Candidat 3 ***

1.4.  girant l’ullaDa cap a la traDucció

Explicitem la hipòtesi d’aplicació de la TO a la traducció (Dols / Mansell 2008):
1.  L’arbitrarietat del signe impedeix que el resultat d’una traducció sigui un text to-

talment idèntic al text original. Com a resultat d’això,
a) o bé la traducció és impossible, o
b)  dos o més textos es poden admetre com a traduccions acceptables del mateix 

text original.
2.  Si 1b és ver, aleshores hi pot haver maneres diferents en què les traduccions ac-

ceptables d’un mateix text difereixin d’aquest text i
 a)  les diferències acceptables entre les traduccions del mateix original es poden 

analitzar sobre una base de principis en conflicte, i, a més,
 b)  les jerarquies de principis responsables de cada traducció es poden entendre 

com a plasmació de les preferències del traductor. 

(1) és un axioma fermament fonamentat en lingüística. (1a) ja s’ha discutit a basta-
ment en la literatura sobre traducció12 i no ens proposam aportar-hi nous arguments. En 

12.  Vegeu Comrie (1989) sobre la impossibilitat de la traducció, i Song (2005) al costat possibi-
lista, tots dos amb arguments relacionats amb els universals lingüístics. Toury (2012 [1995]) i Chester-
man (1997) tenen una visió empiricista de les traduccions com a objectes culturals (una posició que no 
és fàcil de mantenir davant l’evidència de traduccions totalment substitutòries o cobertes). D’altres  
veuen les traduccions com a noves formes lingüístiques d’estructures pragmàtiques subjacents (Emery 
(2004)) o realitats cognitives prelingüístiques.
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canvi, (1b) ens permet connectar amb altres visions de la traducció més possibilistes i 
arrelades en conceptes com el de ‘negociació’, o, directament, ‘optimitat’. Com a resul-
tant de (1b), (2a) obre la porta a un mètode ja ben provat en lingüística i avança a través 
de (2b) cap a una nova manera de classificar les traduccions (en vers) allunyada de les 
tipologies rígides. 

1.5.  texts Diferents com a traDuccions acceptaBles Del mateix original

L’argument de Ke (1999) citat a Song (2005) que hem vist més amunt ja és prou 
aclaridor. Introduirem ara algunes evidències que analitzarem més avall com a exemples 
d’aplicació de l’argument de Ke. Podem prendre els següents tres versos de diferents 
poemes escrits en anglès, francès i català:

1. Can’t understand why she thinks of Chang’an (Watson 2002)
2. Trop jeunes pour se rappeler Longue paix (Cheng 1996 [1977])
3. Que encara res no saben de recordar Chang’an (Ferraté 1992)
Són tots tres traduccions del mateix vers de Du Fu:
未解忆长安 – wèi jiě yì Cháng’ān
El que ens sembla interessant no és que totes aquestes traduccions hagin estat accep-

tades com a corresponents d’un mateix vers original xinès, sinó més aviat que les dife-
rències entre original i traduccions sembla que corren sobre vectors o dimensions 
diferents. Es combinen diferències en el ritme, en la sintaxi i en el contingut semàntic per 
oferir aquestes tres possibilitats de traducció. Només per assenyalar-ne uns exemples, 
des del punt de vista semàntic, la traducció francesa opta per la interpretació planera de 
cháng ān, mentre que l’anglesa i la catalana mantenen Cháng’ān com a topònim; des del 
punt de vista sintàctic, el vers francès és un sintagma adjectiu amb una oració d’infinitiu, 
el vers anglès conté una oració subordinada interrogativa indirecta parcial i el vers català 
és una oració subordinada adjectiva de relatiu amb oració d’infinitiu; des del punt de vis-
ta de la dixi, divergeixen en la identificació del subjecte o agent del verb de sentit incor-
porat com a nucli de la clàusula sintàctica de nivell més baix en cada cas: «thinks», 
«rappeler» o «recordar»: tercera persona del plural en els versos francès i català i tercera 
persona singular femení en el vers anglès; des del punt de vista de la informació, els ver-
sos francès i català fan una pressuposició causal («trop jeunes» / «encara»), inexistent en 
la traducció anglesa; des del punt de vista mètric, els versos francès i anglès són de nou 
síŀlabes sense cesura identificable ni patró prosòdic definit coherentment amb la resta del 
poema, mentre que el vers català és computable com a alexandrí amb cesura (6+6) en un 
patró mantingut en els vuit versos de la composició. La combinació de divergències en 
vectors diferents complica encara més les comparacions. Més enllà de la frontera de vers, 
la relació entre aquests versos i la resta dels poemes respectius encara hi afegeix noves 
perspectives que tenen a veure amb la correspondència contingut/vers o estructura de la 
rima.

No perdem de vista que aquestes tres traduccions s’han publicat i, per tant, han estat 
acceptades fins a un cert punt per editors i lectors com a equivalents de «未解忆长安». 
El punt de vista empiricista sobre les traduccions com a fets consumats no hi té, doncs, 
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cap problema. Tanmateix, els tòpics populars sobre la traducció són posats en entredit. El 
nostre interès en la comparació no és taxonòmic, sinó més aviat dirigit cap a la gènesi de 
la traducció. Amb aquest objectiu suposarem que la traducció poètica no és només una 
activitat impressionista, sinó el resultat de l’organització de les preferències —o les capa-
citats!— del traductor. Proposarem, més avall, un aparat formal per analitzar el conflicte 
de principis en la traducció de poesia. Es tracta d’una adaptació dels recursos de la TO a 
la traductologia. 

1.6.  l’anàlisi Del conflicte De principis en la traDucció poètica

D’una manera general en la comparació de traduccions en vers es poden identificar 
tres vectors: contingut, sintaxi i vers. No és només el nombre total de dimensions allò que 
ens interessa assenyalar, sinó també i principalment la direcció que prenen les divergèn-
cies dins cadascuna d’aquestes dimensions. En cada cas, hi ha dos extrems possibles: o la 
fidelitat al text original o l’obediència a la gramàtica i a la tradició literària en què es vol 
inscriure el text de destinació.

La nostra proposta és que el traductor tria un punt concret sobre un contínuum que va 
de (i) la fidelitat al text original a (ii) la fidelitat a la gramàtica i a la tradició literària de 
destinació. Cal tenir en compte que les tres dimensions citades no es tracten necessària-
ment de la mateixa manera: per exemple, la fidelitat al contingut es pot sacrificar en be-
nefici de la fidelitat a la gramàtica de qualsevol dels dos extrems i viceversa, entre moltes 
d’altres combinacions. La fidelitat als dos costats de l’operació en cada vector és extre-
madament difícil d’assolir i pràcticament impossible de mantenir al llarg de tota la com-
posició. Se’n poden produir casos parcials sobretot en traduccions de texts de tradicions 
literàries i adscripcions lingüístiques molt pròximes, com: 

As armas e os barões assinalados – Les armes i els barons assenyalats.13

Els principis que requereixen un nivell així de coincidència es poden imaginar com 
situats al cim de la jerarquia de principis del traductor just abans de posar-se a traduir. 
Només quan l’objectiu es demostra inabastable, alguns principis són recoŀlocats en un 
nivell inferior de la jerarquia. Quins principis es mouen i a quins nivells es ressituen és el 
que ha d’aclarir el crític. Per fer aquesta tasca necessitam formalitzar un conjunt de prin-
cipis. Proposam els següents:

13.  Tanmateix l’estructura rímica va obligar Colom / Dolç, en la seva traducció Els lusíades 
(1964) de Luís Vaz de Camões, a preferir «Les armes i els barons més distingits», una solució que incor-
re en una transgressió de dependència i una d’identitat (veg. més avall la definició dels principis de fide-
litat ID i DEP).
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f/contingut:
iD: un element de l’output14 que es correspongui amb un element de l’input ha de ser-

ne equivalent.15

max: cada element de l’input s’ha de correspondre amb un element de l’output.
Dep: cada element de l’output s’ha de correspondre amb un element de l’input.16

f/gramàtica:
f/orD: tant com ho permeti la gramàtica de la llengua de destinació, els elements de 

l’output han d’aparèixer-hi en el mateix ordre en què apareixen a l’input.
f/Sin: les relacions sintàctiques a l’input han de preservar-se a l’output.

f/vers:
f/metre: el metre de l’output ha de reflectir el metre de l’input.
F/rima: l’estructura rímica de l’output ha de reflectir l’estructura mètrica de l’input.
F/ritme: l’estructura rítmica de l’output ha de reflectir l’estructura rítmica de l’input.
F/Accent 1: no canvieu el lloc de l’accent primari.
F/Accent 2: no canvieu de lloc un accent secundari.
alineau: cada vers de l’output ha de dur el mateix contingut que el vers corresponent 

a l’input.

f/retòrica: per a cada figura retòrica de l’original hi ha d’haver una figura retòrica 
corresponent a la traducció. [Subdividible en tantes restriccions com figures re-
tòriques: f/metàfora, f/sinècDoque, f/metonímia, etc.].17

M/gramàtica: per a cada restricció de F/gramàtica hi ha una restricció de marcatge 
que exigeix respecte a la gramàtica de la llengua de destinació.

M/vers: per a cada restricció de f/vers hi ha una restricció de marcatge que exigeix 
respecte a la tradició literària de la llengua de destinació.

La diferència entre «traducció perfecta» i «traducció òptima» és que la primera, en 
cas que fos possible, respectaria totes les restriccions alhora, mentre que la segona en 

14.  Feim servir «input» i «output», seguint la convenció de la TO, i els aplicam respectivament a 
text d’entrada i text de sortida.

15.  En general, es refereix a identitat semàntica, encara que entre llengües pròximes sovint es pot 
especificar si hi ha violació d’identitat lèxica amb manteniment de la identitat semàntica.

16.  Aquestes tres restriccions combinades poden retornar-nos a les quatre relacions bàsiques entre 
texts basades en la quantitat i el material semàntic de Pym (1992): expansió, abreviació, addició i elisió, 
les dues primeres, basades en diferències de quantitat sense alteració semàntica, i les dues darreres, ba-
sades en diferències de quantitat i significat.

17.  A Dols (2007) ja es fa referència als treballs de Slingerland i Lakoff / Johnson sobre la univer-
salitat de la metàfora com a producte de la capacitat humana del llenguatge. És per això que introduïm 
una restricció d’aquest estil i que es refereix a figures retòriques de caire més aviat semàntic, i no pas a 
figures que tenguin a veure amb prosòdia o versificació. 
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respecta algunes a força de violar-ne d’altres (v. gr. es viola la identitat semàntica per 
mantenir el metre, o al contrari). Aquest punt de flexibilitat és el que cal retenir: l’ordena-
ció jeràrquica d’aquestes restriccions ens ha de donar el tipus de traducció. Una primera 
aproximació teòrica ens retorna la distinció ben coneguda de traducció subsidiària / tra-
ducció substitutòria (Nord 1997), o traducció oberta / coberta (House 1977), o altres tipo-
logies basades en la voluntat de presentar el nou text com a ajuda per llegir l’original o 
com a text literari autònom, per bé que d’autoria reconeguda. En certa manera, aquesta 
disjuntiva expressada en termes extrems és el mateix que Schleiermacher ja va enunciar 
a principis del segle xix mitjançant la metàfora del moviment.18 D’aquesta manera,

M/Principis >> F/Principis → traducció substitutòria. 
F/Principis >> M/Principis → traducció subsidiària.
Naturalment, els tipus de traducció poden ser molts més i, sense necessitat d’establir 

una tipologia fixa, podem guiar-nos per les restriccions proposades (i moltes d’altres que 
es puguin proposar) per fixar amb més detall els tipus amb què ens puguem trobar.

2.  DE LA POESIA XINESA A LA POESIA CATALANA

2.1.  l’anàlisi Del conflicte De principis en la traDucció De la poesia xinesa

A la Introducció ja hem esmentat com a factors de dificultat per a la traducció les di-
ferències tipològiques entre llengües i també les concepcions poètiques no del tot coinci-
dents entre les tradicoins occidentals i la xinesa. Chan (1994) ha delimitat les raons 
possibles de la incompatibilitat entre llengües i entre els registres poètics de les llengües, 
i entre aquestes raons es compten els diferents horitzons d’expectativa dels lectors, ja sia 
per raons inherents a la segmentació semàntica de la realitat i a les diferents possibilitats 
gramaticals, ja sia per la insistència diferent que una tradició poètica aplica a l’expansió 
dels usos convencionals de la gramàtica.

Sens dubte és per la divergència essencial entre la poesia xinesa i la poesia occidental 
que s’ha afirmat sovint que traduir poesia xinesa és impossible. Així, Dolors Folch afir-
ma «La traducció del xinès és eterna. No pararà mai, ni que ja s’hagués traduït tot. Es 
podria tornar a traduir tot una altra vegada. Sempre es podrà tornar a començar».19 Efec-
tivament, afirmar que un procés requereix un temps de computació inacabable és el ma-
teix que afirmar-ne la impossibilitat, com fa, pràcticament amb les mateixes paraules, 
Bortolotti-van Loon (1998),20 parlant de qualsevol traducció i no just de les traduccions 
des del xinès. Com ja hem dit, no es tracta de cap altre principi que no s’enunciàs el ma-
teix dia que va néixer la lingüística moderna: l’arbitrarietat del signe, que assegura que 

18.  Vegeu Prado (2005: 29-30).
19.  Pallarès (2001: 168).
20.  «This process never ends because there can be no definitive translation of any one literary 

text».
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no hi ha la mateixa relació entre signe i cosa referida entre llengües diferents. D’aquí neix 
la necessitat i el problema de la traducció. Tota la resta és una qüestió de grau, no de 
substància. Aquesta mateixa generalització del problema és la que assenyala Manent 
(1986: 9), també citat a Prado (2001: 111), però afegint-hi el problema de la traducció 
indirecta per llengua interposada:

No fa gaire algú comparava la traducció d’un poema a un peix que es mor damunt la sorra, 
acolorit de reflexos enganyadors. És proverbial, certament, la dificultat de trobar equivalèn-
cies d’expressió poètica en una altra llengua: i ¿quines garanties de semblança hi haurà en-
tre aquestes interpretacions catalanes i l’original xinès, passant per l’alambí de dos idiomes?

Si entenem la traducció en termes de representació idèntica, és clar que la traducció 
és impossible. Però aquest no és el cas; a la base de la traducció hi ha el canvi i la diferèn-
cia. Això implica que pot haver-hi traduccions «imperfectes», i, com hem vist, aquestes 
«imperfeccions» poden reposar sobre cordes diferents. Més amunt hem vist una bateria 
de principis que volem acarar amb traduccions reals per comparar-les en diferents di-
mensions. El sistema d’avaluació que ens ofereix la TO és, a la pràctica, la plasmació 
d’una intuïció instaŀlada d’antic al cor de la teoria de la traducció. És tan senzill com 
afirmar que, a l’hora de traduir, no tot és traslladable, i que cal que el traductor triï quina 
part del text original s’emportarà i quina part deixarà enrere. Així, per exemple, a Sa-
vory:

Rhyme imposes a constraint upon the writer, a constraint which bears most heavily on the 
essential feature of the translator’s art, his choice of words. It is scarcely possible to find a 
rhymed translation of a lyric which does not contain evidence of this as shown either by the 
omission of something that the original author wrote, or the inclusion of something that he 
did not. (Savory 1957: 85)

Aquí Savory, si bé d’una manera informal, apunta cap als principis de max, Dep i 
rhyme, assenyalats més amunt. Encara cinquanta anys després, Brownrigg (2007) asse-
nyala que el resultat de la traducció és una tensió entre objectius. Concretament i seguint 
els conceptes de xìn, dá i yă (信,达,雅) de Yan Fu, distingeix les tendències a la fidelitat, 
la comprensió o l’elegància (i, hi afegeix pel seu compte, la tendència al respecte de la 
forma física de l’original, una mena de fidelitat, tanmateix). El resultat del conflicte és 
equivalent al que podem anomenar estil del traductor.

2.2. les concepcions De les traDuccions catalanes De poesia xinesa

Folch (1984) és una primera aproximació de qualitat a les traduccions al català de la 
poesia xinesa. Hi tracta detalls de la poesia xinesa i dels quatre volums de traduccions 
clàssiques: Apeŀles Mestres (Poesia xinesa, 1925), Marià Manent (l’aire daurat, 1928, i 
com un núvol lleuger, 1967) i Josep Carner (lluna i llanterna, 1935). L’autora perse-
gueix el mateix que en part perseguim nosaltres aquí: donar raons per comparar els estils 
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d’aquests tres traductors que obraren amb ignorància de les obres en la llengua original, 
n’assenyala fonts intermèdies i n’analitza uns poemes traduïts («Hua jian tu zhuo»,21 
«Sòng yŏurén» i «Yè sī» de Li Bai, «Chūn yè xǐ yǔ» de Du Fu, i «Sòng bié» de Wang 
Wei). La idea dels dos pols (la fidelitat a l’original i a la tradició d’arribada) de què parlà-
vem més amunt és present en la manera de fer de Folch, si bé ella només fa servir el mot 
per assenyalar que, en general, les traduccions de Mestres i Manent són més fidels als 
originals que no les de Carner:

En canvi, el poeta que es Carner es permet d’intuir esplèndidament la multiplicitat de signi-
ficats continguts en els ideogrames gu xiang (故鄉): país natal, però també petita contrada, 
terra dels pares. Per això, «oh ma infantesa, tinc enyor de ta contrada», expressa bé el sentit 
original. El preu, però, n’ha estat el trencament del paraŀlelisme i la introducció d’una llarga 
perífrasi. (Folch 1984: 79-80)

Les anàlisis de Dolors Folch són molt acurades, i ens n’interessa sobretot el concepte 
de «preu» que acabam de veure: no tot és transportable, com dèiem, i en la jerarquia de 
principis del traductor, empíricament extraïble per anàlisi, rau el seu estil.

Després d’aquestes quatre traduccions clàssiques estudiades per Folch, encara en 
vindrien d’altres, com la de Vell país natal (1986), una antologia de Wang Wei, en què 
ella mateixa va fer les traduccions literals a què Marià Manent va donar forma poètica 
catalana. El 1996 Ramon Dachs i Anne Hélène Suarez publicaren cent un juejus de Xina 
Tang, i el 2013 Manel Ollé Pedra i pinzell. antologia de la poesia clàsica xinesa. Ollé 
(2014) repassa les traduccions indirectes de poesia xinesa al català, tant les coŀleccions 
dels quatre ja esmentats, com les aportacions més esporàdiques de la mà de Josep M. 
López-Picó, Josep M. de Sagarra, Josep Palau i Fabre, Antoni Pous, Narcís Comadira o 
Francesc Parcerisas. És interessant el comentari d’Ollé sobre la utilització de la traducció 
indirecta dels clàssics xinesos al català:

En la mesura que els poetes catalans que practiquen la traducció indirecta miren d’escapar a 
l’escenari estrictament traductològic quan escamotegen els textos mitjancers (no els exhi-
beixen ni expliciten, tot i que normalment no n’amaguen l’existència: tot just apunten indi-
cis, noms que constitueixen les fonts sobre les quals treballen, sense entrar en detalls), 
llavors podem afirmar que projecten el seu procés de recreació poètica cap al territori de la 
«represa», de la «inspiració», de la «versió» d’uns temes i motius amb la reescriptura d’unes 
imatges, ficcions o continguts que presumptament connecten directament els poemes xine-
sos i els seus. (Ollé 2014: 63)

Bai (2022) esmenta un total de quinze antologies de poesia xinesa traduïda el català. 
També Bai es fixa en el preu que confessen els propis traductors a l’hora d’anostrar la li-
teratura xinesa, i així cita el comentari d’Apeŀles Mestres (1925):

21.  Es correspon amb el conegut com «Yuè xià dúzhuó», però no hem volgut modificar els títols 
citats per altres autors ni canviar-ne els caràcters (tradicionals o simplificats). Igualment hem respectat 
les transcripcions en pinyin citades, de vegades amb separació per paraules i de vegades per síŀlabes, 
aquesta darrera caràcter per caràcter.
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He posat gran esment en no ferli dir rès qu’ell no digui, ni suprimir rès de lo que diu. A fi de no 
comprometre la fidelitat he cregut convenient suprimir la rima-sobre tot la consonant, que sols 
he usat en comptadíssims casos y encara quan se m’ha prestat dòcilment a dir lo que volía dir jo, 
y no lo que volgués ella [...] En quant a la forma, he usat els metres qu’espontàniament se m’han 
ofert per a interpretar ab major fidelitat y justesa. (Bai 2022: 18-19)

Els comentaris d’aquest tipus, centrats en la negociació de què s’importa i què s’ig-
nora són freqüents en les traduccions de la poesia xinesa, i ho són precisament a causa  
de la concepció diferent de la relació autor-lector que es dona en aquesta tradició. El fet 
que la llengua xinesa és aïllant i, per tant, mancada de morfemes flexius és la característi- 
ca que permet al poeta deixar el procés de concreció semàntica i sintàctica a mercè del 
lector. No és que en xinès no es puguin vehicular sentits precisos, és que les característi-
ques del xinès han permès el desenvolupament d’un gènere, la poesia, amb un tipus d’es-
tètica que no situa la concreció del missatge en la descodificació lingüística, sinó en la 
descodificació literària basada en el coneixement del cànon. És aquesta diferència bàsica 
amb la poesia occidental la que ha fet de les traduccions de poesia xinesa un camp atrac-
tiu per a poetes que cerquen la innovació estètica. Però això mateix els obliga a un tipus 
de negociació traductològica molt més àmplia que no la que es dona davant un text en 
una llengua diferent, però tanmateix situat en les coordenades de la tradició literària occi-
dental. És a dir que hi estan obligats quan el que pretenen presentar en la seva llengua és 
un text catalogable de poesia en la seva tradició cultural. Així ho explica Ollé (2012):

La llengua xinesa permet un predomini del component semàntic que converteix el poema 
en una juxtaposició dinàmica d’imatges en interacció. L’ambigüitat funcional i l’absència 
de nexes, modificadors, marcadors i determinants contribueixen de forma decisiva a con-
vertir el poema en un procés de construcció de sentit germinal, inacabat, que el lector pot 
transitar seguint qualsevol de les diferents interpretacions sintàctiques que fan possibles els 
potencials de significació. I converteixen qualsevol traducció en una tria dolorosa que deixa 
necessàriament fora totes les altres opcions. (Ollé 2012: 14-15)

2.3.  anàlisi De casos

2.3.1.  aspectes a tenir en compte dels poemes originals

Les traduccions que s’analitzen aquí ho són de lü-shi, un tipus de composició que 
organitza el poema en dos quartets composts de dos dístics cadascun. Des del punt de 
vista de l’estructura del poema, té importància el recurs al paraŀlelisme: dos versos es 
construeixen sobre el mateix patró sintàctic amb continguts semàntics oposats. El proto-
tip de lüshi exigeix paraŀlelisme al segon i tercer dístic i rebutja aquesta figura al darrer 
dels quatre. Un exemple iŀlustratiu de paraŀlelisme és el que trobam al primer dels poe-
mes analitzats aquí, Sòng yŏurén, de Li Bai:
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青 山 横 北 郭
Qīng shān héng bĕi guō
Verd / Blau muntanya a través nord muralla

白 水 绕 东 城
Bái shuĭ rào dōng chéng
Blanc aigua envoltar est ciutat

Des del punt de vista de la prosòdia, aquest gènere construeix versos de cinc síŀlabes 
cesurats entre la segona i la tercera i alternança rítmica. En concret, el vers comença amb 
síŀlaba àtona, però el segon hemistiqui ha de començar amb síŀlaba tònica, de manera que 
la cesura no és més que una separació entre dos pics d’intensitat:

A T / T A T
En termes de prosòdia clàssica (occidental, és clar), el primer hemistiqui és format 

per un iambe i el segon per un troqueu seguit d’una síŀlaba tònica no adscrita a cap peu. 
Ens interessarà retenir, per a l’anàlisi de les traduccions catalanes, que el ritme prosòdic 
en qualsevol cas és binari. 

Pel que fa a la rima, s’aplica només als versos parells (opcionalment el primer vers 
també es pot rimar) i és igual als dos quartets, tot i que hi pot haver excepcions a aquesta 
regla, com el mateix poema de Li Bai a què ja ens hem referit, amb rima diferent a cada 
quartet. La rima s’ha de fer en una síŀlaba de to recte (fr. plat, ang. level).22 D’altra banda, 
cal que hi hagi alternança entre to recte i to oblic entre els dos finals de cada dístic. Com-
plementàriament, la distribució de tons a l’interior de cada vers i entre els interiors de 
versos diferents està condicionada per restriccions com (Chang 2007): 

(1)  no hi pot haver un to recte (-) envoltat per dos tons oblics (/): */-/,
(2)   les síŀlabes 2a i 4a de cada vers han de ser diferents en to (recte o oblic) de les 

seves corresponents a l’altre vers del dístic, i
(3)   les síŀlabes 2a i 4a de cada vers final de dístic han de ser iguals en to (recte o 

oblic) de les seves corresponents del vers següent (inicial de dístic).
En relació amb l’univers retòric de la poesia clàssica xinesa, els usos retòrics occi-

dentals són de tipus més aviat substitutori, mentre que els usos retòrics xinesos són, so-
bretot, de contigüitat. Allen (1993) i Owen (1985) s’han referit a l’escassesa de metàfores 
a la poesia antiga i clàssica xinesa. Recorren a la possibilitat que l’autor escrivís tenint en 
compte un lector al qual interessava més l’anècdota històrica viscuda pel poeta que no 
pas una elaboració feta directament per l’autor.23 Més enllà d’aquesta explicació estètica, 

22.  Coincideix amb el primer to del xinès antic, dels quatre que tenia segons el Qièyùn: píng (pla), 
shǎng (ascendent), qù (de partida) i rù (entrant). No és possible identificar aquests quatre tons antics 
amb els tons actuals del xinès. Karlgren (1954) va prendre els noms dels tons com a descripcions i en va 
fer una identificació que implicava direcció tonal i caràcter abrupte / no abrupte (això darrer, referit a 
síŀlabes acabades o no en consonant oclusiva, que no existeixen en xinès actual), però la descripció fo-
nètica acurada d’aquests tons, basada en pronúncies contemporànies, ha estat posada en dubte, com a 
Norman (2002[1988]: 53). 

23.  «The traditional Chinese reader had faith that poems were authentic presentations of historical 
experience. Poets wrote, as readers read, under those assumptions» (Owen 1985: 57).
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s’obre la possibilitat d’un receptor més actiu que no el que nosaltres podem considerar 
propi de la nostra tradició, capaç de lligar l’esquema poètic inicial a un marc més general, 
forjat per la tradició i suportat per les relacions intertextuals (Allen 1993: 312). Tanma-
teix, no es pot afirmar de cap manera que la noció de metàfora sigui estranya a la poesia 
xinesa ni a la seva tradició crítica. De fet, de les sis categories literàries esmentades al 
Dàxué (fù, bĭ, xìng, fēng, yă i sòng), les tres primeres sembla que es refereixen a figures 
retòriques o maneres de dir (les tres darreres, en canvi, es refereixen a subgèneres). Les 
explicacions que s’han succeït sobre les tres primeres (obscures al text primigeni) vindri-
en a fer de fù descripció recta, de bĭ comparació explícita i de xìng descripció obliqua o 
comparació implícita.24 Tanmateix, això no desfà l’estranyesa que sent un lector occi-
dental quan cerca dins un poema xinès el tipus de recurs expressiu que coneix i que l’aju-
da a identificar el text com a poètic i a interpretar-lo. Sigui com sigui, l’empremta humana 
que fa que l’art sigui art, la manipulació dels elements naturals a través de la percepció, 
aquí és condicionada per uns filtres basats en la tradició, de manera que la relació entre 
element present i element absent en què es basa tota metàfora es construeix en la poesia 
xinesa clàssica sobre les dualitats poema / tradició, imatge observada / tòpic. En el cas 
del lü-shi, a més a més, l’extraordinària complexitat prosòdica ja descrita justifica el re-
curs al tòpic: no per facilitar la composició, sinó per justificar determinades tries lèxiques 
(V. Yu 1981: 218-219). Aquesta relació paradigmàtica que lliga l’ús d’una determinada 
metàfora amb una tradició vinculada al gènere, es complementa en l’eix sintagmàtic amb 
la relació combinatòria que fa que dues metàfores en contacte puguin produir un signifi-
cat impensat. És el que fa veure Cheng (1996 [1977]) en comentar el poema «Yuè yè» 
(«Nit de lluna») de Du Fu. En concret, Cheng exemplifica aquest recurs amb els versos 
香霧雲鬟溼 / 清輝玉臂寒25 («flairosa boira núvol pentinat humit / pura brillantor jade 
braç fred»), que combina dues metàfores d’ordre atmosfèric (teniu en compte que «disc 
de jade» és una manera habitual de referir-se a la lluna per referir-se a una dona). L’efec-
te és acceptable en la tradició perquè les imatges hi eren preexistents i, alhora, crea un 
ambient nou, nocturn i vaporós (Cheng 1996 [1977]: 97).

Caldrà, doncs, tenir en compte aquesta caracterització del gènere en què s’inscriuen 
els poemes seleccionats a l’hora d’estudiar-ne les traduccions. És obvi que hi ha detalls 
que no són transportables d’una llengua a l’altra. Sense anar més lluny, el català no és 
una llengua tonal. En altres casos, tanmateix, la llengua de recepció pot acomodar, o 
adaptar amb canvis, característiques dels poemes de partida, com és el cas de l’alternança 
rítmica, la rima, l’estructuració de la frase o, en el camp de la retòrica, les imatges i les 
sinècdoques. Tornem a Ollé (2014):

24.  Així, per exemple, ja a Zhong Hong (469-518), [en traducció de He Wenhuan citada per Yu]: 
«There are three principles of poetry: the first is xing, the second is bi, and the third is fu. When the 
words come to an end but the meaning lingers on, that is xing. Using an object as an analogy to one’s 
intent/will is bi. Writing down a situation in a straightforward manner and describing objects with words 
is fu».

25. En caràcters tradicionals segons l’edició de Cheng; en caràcters simplificats: 香雾云鬟湿 / 
清辉玉臂寒.
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Fins i tot en la més acurada i filològica de les traduccions, el text resultant caldrà valorar-lo 
tant pel criteri de fidelitat a allò que s’hi diu i de voluntat de mimetització dels procediments 
poètics, com per la capacitat de bastir un text poètic d’entrada llegidor i que apunti a un ho-
ritzó líricament preable i consistent. (Ollé 2014: 63)

A aquest doble objectiu dedicam el sistema que explicam a continuació.

2.3.2.   concreció de la bateria de restriccions aplicables a les traduccions  
de poesia xinesa al català i sistema de notació

Com hem dit, compararem poemes originals i traduccions sobre tres vectors. En con-
cret, els anomenarem (a) Contingut semàntic, (b) Sintaxi i (c) Estrofa i vers. Els principis 
(també anomenats «restriccions» en l’àmbit dels estudis gramaticals) avaluadors de cada 
vector són els següents. N’explicitam el tipus concret d’aplicació per a aquest estudi:

● Contingut semàntic:
max: no poden abandonar-se elements semàntics presents a l’input.
Dep: no poden afegir-se elements semàntics absents de l’input.
iD: el contingut dels elements semàntics de la traducció ha correspondre’s amb el 

contingut dels elements semàntics de l’input.
● Sintaxi:
f/orD: cal conservar l’ordre dels elements de l’input. 
m/orD: la traducció ha de coŀlocar els elements en un ordre acceptable en la llengua 

de destinació.
f/sin: les relacions sintàctiques entre els elements de l’input s’han de conservar a 

l’output.
m/sin: les relacions sintàctiques entre els elements de l’output han de ser acceptables 

en la llengua de destinació.
● Estrofa i vers:
align: els elements semàntics d’un vers de l’output han de ser equivalents als del 

vers corresponent a l’input (i.e., no es pot traspassar material semàntic d’un vers 
a un altre).

f/met: el nombre de síŀlabes d’un vers de l’output ha de ser igual al nombre de síŀla-
bes del vers corresponent a l’input. S’assignarà una marca per cada síŀlaba de 
més o de menys.

m/met: el nombre de síŀlabes del vers de l’output s’ha de correspondre amb un nom-
bre de síŀlabes acceptable en la tradició mètrica de la literatura d’arribada. S’as-
signarà una marca per cada síŀlaba de més o de menys.

f/rim: allà on hi hagi rima a l’input, ha d’haver-n’hi a l’output; allà on no n’hi hagi a 
l’input, no n’hi ha d’haver a l’output.

m/rim: amb independència de F/Rim, l’output no pot desviar-se d’un determinat 
patró rítmic que s’hi pugui detectar (v. gr., si l’output fa rimar tots els versos pa-
rells en assonant —encara que l’input no rimi o no rimi així—, un vers parell que 
es decantés d’aquesta tendència rebria una marca).
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f/rit: els patrons rítmics de l’input s’han de conservar a l’output. En l’anàlisi dels 
lü-shi hem optat per fer-ne una versió concreta, consistent a observar el respecte 
a un patró de peu binari (qualsevol dels dos de la nostra tradició, iambe o tro-
queu), tenint en compte l’alternança de tonicitat del patró xinès. No hem tingut 
en compte el reflex de la inversió rítmica després de la cesura. Les síŀlabes tòni-
ques forçades (i. e., les que tenen accent secundari dins la frase fònica i no tenen 
cap síŀlaba tònica al costat) són acceptades.

m/rit: cal respectar la coŀlocació dels accents de la tradició mètrica de la literatura 
de destinació. En el nostre cas, i fora de l’accent en posició de rima, que és inevi-
table, això es refereix al patró accentual del decasíŀlab (síl. 6, osíl. 4 i 8). Per cada 
síŀlaba accentuable que no rebi accent es computarà una marca, i l’alternativa 
ideal serà sempre la menys costosa (p. ex., si un decasíŀlab presenta només els 
accents 3 – 10, es computarà una sola marca pel fet de no mostrar accent a la síl-
laba 6, i no dues pel fet de no tenirne a les síŀlabes 4 i 8).

m/fivers: cal observar la tradicional successió de versos masculins i femenins en 
català. Per cada repetició contigua de tipus de vers es computarà una marca.

f/ret: cal transportar a la llengua de destinació les figures retòriques de l’input. Allà 
on hi hagi una metàfora, una metonímia, una sinècdoque, una personificació o 
una hipèrbole a l’input, cal que n’hi hagi una altra a l’output. Pot donar-se el cas 
que es mantengui el tipus de figura retòrica però amb continguts semàntics dife-
rents. En aquest cas, el vers no rebria marca per a F/Ret però sí per al principi 
escaient del mòdul de contingut semàntic. La no observació d’un paraŀlelisme a 
l’original xinès es computarà amb una marca al segon dels versos que deixen de 
ser paraŀlels.

Explicats els principis, cal fer, immediatament, aquests advertiments:
• el sistema no és un sistema valoratiu de la qualitat de les traduccions. El sistema 

d’avaluació només pretén constatar quina és la distància entre input i output en cadascun 
dels vectors proposats.

• dels principis proposats, n’hi ha que són contradictoris. Les contradiccions entre 
principis són necessàries precisament perquè els dos sistemes lingüístics i retòrics no són 
idèntics. Respectar les tradicions de la literatura d’arribada sovint voldrà dir no ser fidel a 
la forma del poema original. D’això es tracta, precisament: de veure cap on es decanta la 
traducció davant un dilema.

Les marques (violacions dels principis) s’atribueixen als versos. Les graelles d’ava-
luació mostren a les files els versos i a les columnes els principis. Cada vegada que un 
vers transgredeixi un principi de la manera que acabem d’establir, s’afegirà una marca a 
la casella corresponent. Amb l’excepció dels casos més clars, com són el nombre de síl-
labes, les marques s’explicaran amb notes al final. Al peu de cada graella d’avaluació 
apareix una cadena de principis amb un número entre parèntesis al costat de cada princi-
pi. El número representa el nombre de vegades que el poema ha violat el principi en 
qüestió. L’ordenació dels principis de menys violats a més violats representa, en sentit 
inversament proporcional a les violacions, el grau de respecte a un determinat principi, 
de manera que, com més baix el número assignat a un principi, més alt el seu lloc a la je-

Estudis romanics 47_int.indd   124Estudis romanics 47_int.indd   124 3/1/25   14:263/1/25   14:26



Estudis Romànics [Institut d’Estudis Catalans], vol. 47 (2025), p. 107-149
DOI: 10.2436/20.2500.01.405

l’anÀlIsI DE TRaDUccIons InDIREcTEs En VERs: El cas DE la PoEsIa XInEsa 125

rarquia. Aquesta manera de mesurar la proximitat de cada traducció al poema original és 
més complexa que no la que posa en funcionament Brownrigg (s. d.), que avalua cada 
poema (no cada vers) sobre una escala d’1 a 7 segons l’adhesió de la traducció a cadas-
cun dels set principis de la poesia xinesa d’estil nou.26 El sistema que proposem en aquest 
treball és més acurat en l’avaluació i més complex pel fet que té en compte la pluridimen-
sionalitat dels poemes.

2.3.3.  Els poemes seleccionats

Per tal d’acostar-nos a l’objectiu que hem declarat a la introducció, el de provar la 
robustesa d’un sistema d’anàlisi de traduccions extremes, hem cercat uns determinats 
poemes traduïts. Per la complicació formal que ja hem explicat més amunt, volíem fer 
servir poemes de l’època clàssica xinesa. Els poemes de l’època Tang varen causar a Oc-
cident, a partir del segle xx, una vertadera fascinació, en paraules d’Ollé (2007: 618). El 
lü-shi ens oferia la complicació tècnica necessària. D’entre aquests, hem volgut analitzar 
dos poemes anostrats per Marià Manent en dues èpoques i amb dues tècniques molt dife-
rents: «Sòng yŏurén», de Li Bai, en traducció indirecta publicada el 1928, i «Zhōngnán 
shān» de Wang Wei, també en versió final de Manent publicada el 1986, amb l’assesso-
rament i la traducció literal inicial de Dolors Folch. A mode de comparació, també ens 
referirem a la traducció de Carner de «Sòng yŏurén», com ja va fer Folch (1984).

Més amunt ja hem citat el comentari d’Ollé (2014: 63) sobre el fet que els autors de 
traduccions indirectes catalanes de poesia xinesa no exhibeixen les seves fonts, tot i que 
no amagaven que no sabien xinès. Volem aplicar les nostres anàlisis a les comparacions 
entre les composicions xineses i les catalanes que se’n presenten com a traduccions. Així 
i tot, hem fet el següent exercici de comparació entre les versions catalanes de «Sòng 
yŏurén» i tres versions en anglès de la mateixa composició que, per la data de publicació, 
Manent i Carner varen poder conèixer. A chinese Poetry in Translation: a Bibliography, 
una base de dades de traduccions de poemes, autors, traductors i èpoques, hi ha tretze 
traduccions de «Sòng yŏurén» a l’anglès i els francès. D’aquestes, Manent i Carner en 
varen poder conèixer tres abans de publicar les seves.27 Els texts catalans els trobareu a 
l’apartat següent. Els texts en anglès són els següents:

26.  Brownrigg (s. d.: 16-17): «1) matching the number of lines of the original; 2) all lines being of 
equal length; 3) all lines occurring as couplets; 4) rhyme being used; 5) a constant rhyme being used on 
even lines, plus optionally the first line; 6) each line exhibiting a caesura, or two in the case of qilü; 
7) the lüshi exhibiting parallelism in the second and third couplets».

27.  De fet, Carner també va poder conèixer la de Bynner (1929), però no cal afegir-la a la nostra 
llista perquè la font de la traducció de Carner és molt clara i la traducció de Bynner no resol les discre-
pàncies de la traducció de Carner amb les altres. Vegeu Roser i Puig per a més informació sobre llibres 
de la poesia i cultura xinesa adquirits per Manent (1998: 110).
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a) Giles (1883 i 1898)
«A farewell»
Where blue hills cross the northern sky,
 Beyond the moat which girds the town, 
‘Twas there we stopped to say Goodbye!
 And one white sail alone dropped down. 
Your heart was full of wandering thought;
 For me, — my sun had set indeed; 
To wave a last adieu we sought,
 Voiced for us by each whinnying steed!

b) Pound (1915)
Blue mountains to the north of the walls,
White river winding about them;
Here we must make separation
And go out through a thousand miles of dead grass.

Mind like a floating wide cloud.
Sunset like the parting of old acquaintances
Who bow over their clasped hands at a distance.
Our horses neigh to each other
as we are departing.

c) Lowell / Ayscough (1921)
Clear green hills at a right angle to the North wall,
White water winding to the East of the city.
Here is the place where we must part.
The lonely water-plants go ten thousand li;
The floating clouds wander everywhither as does man.
Day is departing – it and my friend.
Our hands separate. Now he is going.
“Hsiao, hsiao,” the horse neighs.
He neighs again, “Hsiao, hsiao.”

Fem a continuació la comparació de les tres versions en anglès amb les dues versions 
catalanes a partir de diversos elements semàntics i formals:
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Giles 1898 Pound 1915 Lowell / 
Ayscough 1921

Manent Carner

verdes / blaves blaves blaves verdes blaves blava
llevant no no sí sí no
aigua blanca no sí sí sí no
vela / herba vela herba herba herba vela
núvols no sí sí sí no
sol post / sol ponent post 0 ponent ponent ponent
ponent meu (per a mi) sí no no no sí
onomatopeia / renill renill renill sí renill renill
2a p. / 3a p. 2a 0 3a 2a 2a
sentiments persona 2 sí no no no sí
mètrica sí, regular no no sí, 

irregular
sí, irregular

rima sí no no sí sí

Folch (1984) comenta la qüestió d’«herba» / «vela» i atribueix la «vela» a una mala 
traducció de 蓬 («herba») per confusió amb 篷 («vela»), dos caràcters homòfons 
(«péng»). Aquesta confusió només es troba en la traducció anglesa de Giles i també 
l’hereta Carner. En general Carner deu seguir Giles, i només se’n desmarca en l’aspecte 
del verb «pondre» («For me, — my sun had set indeed, Giles v6 / «i per a mi es colgava 
el sol per sempre més») i en el patró mètric més irregular (però tanmateix latent) respec-
te del de Giles. Ja ha estat dit que Carner i el Manent de l’aire daurat (1928) segueixen 
principalment les traduccions de Waley (Ollé 2014: 79), encara que no en sigui la font 
única. No hem trobat ««Sòng yŏurén» ni a Waley (1918) ni a Waley (1919). Per a la 
traducció d’aquest poema sembla que Manent beu sobretot de Lowell / Ayscough 
(1921), però el color de les muntanyes ha de sortir d’una altra lectura, si no surt directa-
ment de la seva inspiració, com tampoc la segona persona gramatical referida a l’amic 
no pot sortir de Lowell / Ayscough (1921). Aquest darrer tret també podria procedir del 
seu estre, si no procedeix de Giles. En canvi, el que no sembla que pugui sortir d’enlloc 
més és la referència al llevant del segon vers. Només Lowell / Ayscough (1921) incor-
poren el 东 (dōng, ‘est’) original.

2.3.4.  les anàlisis

A continuació aplicarem el mètode d’anàlisi explicat a la traducció de «Sòng yŏu-
rén» de Li Bai feta per Manent (1928) i a dues versions de «Zhōngnán shān», de Wang 
Wei, una sense versificar i una de versificada, procedents de la traducció de Manent / 
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Folch (1986). Per a cada anàlisi oferim la graella d’avaluació amb notes al final per expli-
car les transgressions concretes als principis, la jerarquia de principis ordenada per nom-
bre ascendent de transgressions (que és el mateix que dir per ordre d’adhesió del traductor 
als principis, de major a menor), un gràfic de barres que permet comparar el nombre de 
transgressions de cada principi, un gràfic amb agregació de transgressions per vectors 
(estrofa i vers, sintaxi, i contingut semàntic) i un gràfic d’agregació de transgressions per 
pols de la traducció (fidelitat i marcatge). «Sòng yŏurén» de Li Bai, en traducció de Ma-
rià Manent (1928):

送友人

青山横北郭，
白水绕东城。
此地一为别，
孤蓬万里征。
浮云游子意，
落日故人情。
挥手自兹去，
萧萧班马鸣。

Comiat a un amic

Més enllà d’aquest mur les muntanyes són blaves 
i a Llevant l’aigua blanca s’esmuny. 
Ara ens diem adéu per sempre. Cavalcaves, 
i et perdies al lluny, 
igual que sense rels fuig una herba marina. 

Veig els núvols que volen com el meu pensament. 
Em ve enyor de l’amic: miro el sol que declina. 
Cavalquem oposats, i tot just s’endevina 
un renill, dins el vent. 

Elements lèxics de l’original

verd – muntanya – a través – nord – muralla
blanc – aigua – anar al voltant – est – ciutat
aquest – lloc – un – actuar –separar
tot sol – herba – deu mil – milles – viatge
surar – núvol – viatjar – petit – records
caure – el sol – vell – home – passió
dispersar – mà – des de – aquí – marxar
tristesa – tristesa – cavall – crits d’ocells / renills de cavall
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Traducció de Josep Carner28

Comiat

On romp a tramuntana la blava serra, enllà
del gran fossat cenyint la vila amb sa rodona,
pel comiat paràvem una estona:
sols una vela blanca bastava d’acalar.
A un seny esgarriat es dava ta agonia
i per a mi es colgava el sol per sempre més.
L’adéu sense paraules en nostra mà es movia
i amb llur renill el deien els corsers.

28.  No l’afegim aquí amb la intenció d’analitzar-la, sinó per permetre l’accés a les comparacions 
que Folch (1984) en fa amb la traducció de Manent i que citarem a les notes explicatives.
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*Les notes de les taules de les pàgines 130, 134 i 136 es troben al final de l’article (p. 147-149).

Estudis romanics 47_int.indd   130Estudis romanics 47_int.indd   130 3/1/25   14:263/1/25   14:26



Estudis Romànics [Institut d’Estudis Catalans], vol. 47 (2025), p. 107-149
DOI: 10.2436/20.2500.01.405

l’anÀlIsI DE TRaDUccIons InDIREcTEs En VERs: El cas DE la PoEsIa XInEsa 131

«Sòng yŏurén» de Li Bai (Manent 1928)

F/Ret
M/FiVers

M/Rit
F/Rit

M/Rim
F/Rim
M/Met
F/Met
M/Sin
F/Sin

M/Ord
F/Ord
Align

Id
Dep
Max

0 5 201510 25 30 50454035

0 20 40 60 80 100

«Sòng yŏurén» de Li Bai (Manent 1928)

Estrofa i vers

Sintaxi

Contingut semàntic

0 20 40 60 80 100 120

«Sòng yŏurén» de Li Bai (Manent 1928)

Marcatge

Fidelitat

De les traduccions estudiades, aquesta és la que presenta un nombre absolut més alt 
de violacions de principis, amb uns perfils que afavoreixen el respecte per les tradicions 
d’arribada, si bé no tant com en els altres dos casos, i un respecte baix al contingut se-
màntic. Sembla que les traduccions inicials de Manent, de totes les estudiades, són les 
que presenten un contacte més pobre amb la llengua original. Efectivament, Manent no 
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amaga que fa l’antologia de 1928 a partir de «traduccions directes [a altres llengües] dig-
nes de confiança» (1986[1928]: 9), si bé no les assenyala.

Crida l’atenció el maneig de la rima que fa Manent en aquesta traducció. Per un cos-
tat, l’esquema rímic és impecable com a esquema rímic d’un poema català..., però no re-
flecteix l’esquema rímic de l’original. Aquesta discrepància és la que registren les 
marques dels principis M/Rhy i F/Rhy, que són 0 per al primer i 7 per al segon, i és una 
base dels nostres comentaris de més avall sobre el seu mètode de traducció. 

«Zhōngnán shān» de Wang Wei, en traducció de Marià Manent i Dolors Folch 
(1986):

终南山
太乙近天都，
连山到海隅。
白云回望合，
青霭入看无。
分野中峰变， 
阴晴众壑殊。
欲投人处宿， 
隔水问樵夫。
.

Elements lèxics (versió sense estructurar)

Zhongnan muntanya
Tai – yi – prop de – cel – capital
contínues – muntanyes – arriben – mar – racó/cantonada
blanc – núvol – girar-se – mar lluny – reunir-se 
verd/blau – boira – entrar – mirar – no existir 
dividir – camp – central – pic – transformar 
ombra/obaga – temps clar / llum – totes – vall – diferent 
desitjar – refugiar-se en / llançar-se a – home – lloc – passar la nit 
per damunt de – riu/aigua – preguntar – llenyataire 

Versió sense versificar

La muntanya Zhongnan

Taiyi és a prop de la capital del cel;
les muntanyes contínues arriben fins al cantó del mar.
Els núvols blancs, en girar-me i albirar-los, es reuneixen,
les boires blaves, en entrar-hi i mirar-les, no existeixen.
Tot l’espai es transforma en el pic central,
l’ombra i la llum es diferencien en totes les valls.
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Desitjo refugiar-me, passar la nit en els llocs dels homes:
per damunt del riu pregunto al llenyataire.

Versió versificada

La muntanya Zhongnan
Vora la capital del cel, Taiyi s’enlaira;
muntanyes i muntanyes arriben fins al mar.
Quan em giro i els veig, els núvols blancs s’apleguen,
i es desfan boires blaves quan hi entro a mirar.
En el cim que hi ha al mig tot l’espai es transforma,
l’ombra i la llum en totes les valls són diferents.
Voldria refugiar-me, passar la nit en un recer dels homes:
parlant damunt del riu, pregunto al llenyater.
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«Zhōngnán shān» de Wang Wei sense versificar (Manent/Folch 1986)

F/Ret
M/FiVers

M/Rit
F/Rit

M/Rim
F/Rim
M/Met
F/Met
M/Sin
F/Sin

M/Ord
F/Ord
Align

Id
Dep
Max

0 2010 30 7050 6040

0 20 40 60 80 100

«Zhōngnán shān» de Wang Wei sense versificar (Manent/Folch 1986)

Estrofa i vers

Sintaxi

Contingut semàntic

0 20 40 60 80 100

«Zhōngnán shān» de Wang Wei sense versificar (Manent/Folch 1986)

Marcatge

Fidelitat
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«Zhōngnán shān» de Wang Wei amb versificació (Manent/Folch 1986)

F/Ret
M/FiVers

M/Rit
F/Rit

M/Rim
F/Rim
M/Met
F/Met
M/Sin
F/Sin

M/Ord
F/Ord
Align

Id
Dep
Max

0 2010 30 7050 6040

0 2010 4030 6050 70 80

«Zhōngnán shān» de Wang Wei amb versificació (Manent/Folch 1986)

Estrofa i vers

Sintaxi

Contingut semàntic

0 20 40 60 80 100

«Zhōngnán shān» de Wang Wei amb versificació (Manent/Folch 1986)

Marcatge

Fidelitat
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És notable la diferència dels gràfics analitzats en versió «literària» o versificada: en 
aquest darrer el perfil del gràfic quantificador de l’impacte dels tres vectors estudiats pot 
igualar-se amb la versió «plana» o no literària del primer.29 Això vol dir que el contingut 
semàntic original ha estat més respectat que no l’estructura sintàctica o la prosòdia i retò-
rica. Sens dubte que aquest resultat es deu a un millor coneixement de la llengua original 
o, en qualsevol cas, a un mètode de treball específic, com el que assenyala Folch a una 
entrevista que li feu Pallarès (2001):

En cada poema que donava a Manent hi havia els cinc caràcters de cada vers, suposant que 
fos una estrofa de quatre versos, i a sota de cada caràcter li posava les possibles traduccions 
d’aquell caràcter en si mateix, li indicava què era aquell caràcter, quin era el radical, què 
volia dir el radical, quina era la part fonètica, què significava i quin to tenia. És a dir, cada 
un dels caràcters estava molt treballat. A part d’això, li afegia una proposta de comprensió 
per a aquella línia i també una proposta de traducció per als quatre versos. I si calia algun 
comentari, també l’hi feia. (Pallarès 2001: 170)

A més a més del respecte al contingut semàntic, observam en les dades quantitatives 
el reflex d’una explicitació de Folch sobre la necessitat de traduir vers per vers, sense 
transvasaments de contingut:

Jo crec que s’ha de traduir línia per línia, i un vers xinès ha de correspondre a un vers català. 
La interrelació que hi ha en el primer dístic en un poema de quatre versos s’ha de mantenir 
estrictament, procurant que el paraŀlelisme sigui tan estricte com ho és en xinès, sempre que 
el que en surti sigui en llenguatge poètic. S’ha de tenir en compte que el llenguatge poètic té 
la capacitat de comprimir el màxim nombre d’imatges i de suggeriments en el mínim espai 
possible. Això és essencial. (Pallarès 2001: 168)

Ara bé, no sembla que l’adhesió al paraŀlelisme hagi estat fàcil de mantenir, segons 
es desprèn de l’anàlisi.

El perfil del gràfic quantitatiu que compara fidelitat amb marcatge, si bé no arriba als 
extrems de Ferraté,30 és més respectuós amb les formes d’arribada que no pas la traduc-
ció independent (i inicial) de Manent. També trobem en boca de Folch un comentari a 
favor del respecte al marcatge, o sia, de la traducció substitutòria, com l’hem anomenada 
més amunt amb paraules de Nord:

Es pot saber més o menys xinès, però en últim terme el que és absolutament decisiu és el 
domini del català, com en tota traducció. Per això, la traducció més delicada que he fet mai, 
la de Wang Wei, la vaig preparar amb un poeta, de manera que l’última paraula en qüestió 
de llengua la tingués ell, perquè la prova definitiva és aquesta, la prova de foc és si funciona 
en la llengua d’arribada. (Pallarès 2001: 167-168)

29.  I també amb una anàlisi comparable d’una versió plana de «Yuè yè» («Nit de lluna») de Du Fu 
feta per a l’anàlisi comparativa de la traducció de Joan Ferraté que no podem incloure aquí sencera per 
raons d’espai.

30.  L’anàlisi de la traducció de Ferraté de «Yuè yè» de Du Fu mostra cent set transgressions de 
fidelitat i només dues de marcatge.
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En definitiva, els resultats diferents d’aquesta traducció concorden amb un mètode (i 
objectiu) de treball que reposa més que no ho fan les altres traduccions en una anàlisi 
detallada de l’original. Intentam una explicació d’aquest mètode a continuació.

2.3.5.  Més enllà de les dades: el mètode Manent

Fins i tot el descobriment de la poesia xinesa per part de Manent va passar per la me-
diació anglosaxona. El periodista i escriptor anglès John Langdon-Davies li va passar el 
volum one Hundred and seventy chinese Poems d’Arthur Waley en 1921 amb una reco-
manació efusiva (Güell 1988: 53). Manent en va quedar impressionat. Es va submergir 
dins la poesia i cultura xinesa gràcies a volums en anglès i francès (Roser i Puig 1998: 
100), una dedicació pròpiament de sinòfil, si no de sinòleg. Aquest interès va resultar en 
la seva primera antologia, l’aire daurat (La Nova Revista, 1928), que havia de ser el 
principi d’una sèrie frustrada xinesa i japonesa de la nova Revista (Prado-Fonts 2022: 
161). Va seguir una segona antologia, com un núvol lleuger, quasi quaranta anys més 
tard (1967) i va tornar a la poesia xinesa per la seva traducció de l’obra d’un sol poeta, 
Wang Wei, amb la sinòloga Dolors Folch, en Vell país natal (1986). Com hem exposat 
més amunt, tant per l’aire daurat com per com un núvol lleuger Manent va emprar el 
mateix mètode en general, és a dir, la creació de versions rimades en català a partir de 
traduccions intermediàries sense rima en anglès i francès.31 Una ullada als comentaris del 
traductor sobre la seva pròpia obra ens pot fer llum sobre el seu ús de la rima:

Ni Waley ni Soulié de Morant no traduïen mai amb rima, ho feien en vers blanc, però amb 
un gran sentit de la llengua poètica en la qual escrivien. El que fóra perillós és que fossin 
traduccions amb rima, perquè podrien haver comès infidelitats respecte al sentit de l’origi-
nal. (Güell 1988: 53)

Notau que aquesta declaració de Manent defineix exactament la base del nostre siste-
ma d’anàlisi: traduir sempre és resoldre conflictes entre tensions contràries, com les que 
experimentà ell mateix a l’hora de decidir sobre aquesta qüestió, que, finalment, es resol-
gué a favor de la rima:

Jo no havia estudiat gaire la poesia xinesa i va haver-hi un moment en què vaig tenir escrú-
pols per haver-ho traduït amb rima, però poc després em vaig adonar que en el fons era un 
instint, perquè la poesia xinesa es caracteritza precisament per tenir una gran abundància de 
rimes. Així, doncs, traduir-ho amb rima no és cap infidelitat al corrent natural de la poesia 
xinesa (ibídem).

Hi ha una certa paradoxa aquí (també notada per Roser i Puig (1998: 115)). Per una 
banda, la manca de rima resulta beneficiosa als textos intermediaris, tot justificant el mè-

31.  «Soulié de Morant va fer unes versions franceses molt bones dels poetes de la Dinastia Song. 
Els poetes d’aquest període els traduïa, doncs, a partir del francés. De tota manera, per a les altres èpo-
ques quasi sempre em basava en les traduccions d’Arthur Waley.» (Güell 1988: 53).
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tode de la traducció indirecta als lectors catalanoparlants. Per altra banda, però, Manent 
lloa l’ús d’aquest tret a les seves pròpies versions. En aquest sentit, es pot interpretar 
l’exhibició de la tècnica de la traducció indirecta com a justificació: els textos intermedia-
ris satisfan els criteris de fidelitat a l’original, la qual cosa permet que Manent interpreti els 
poemes més segons la seva pròpia poètica (és a dir, prioritzant les restriccions de marcat-
ge). Per a Manent, l’ús de la rima en les seves versions va ésser un «instint» (Güell 1988: 
53), no pas una estratègia de fidelitat a la forma xinesa. En efecte, Abrams descriu una 
«sèrie d’aspectes d’adequació textual» implementada per Manent (Abrams 2020: 20): 

Per exemple, el canvi de la llargària del vers, passant del vers d’art major al vers d’art menor i 
a l’inrevés, segons les necessitats del text en cada cas. (Abrams 2020: 20, la cursiva és nostra)

És precisament aquest enfocament sobre el text d’arribada i la selecció d’una forma 
apropiada segons el cas el que ens permet qualificar aquesta estratègia com a forma deri-
vada del contingut – «content-derived form» per a James S. Holmes, també anomenada 
forma orgànica: 

The translator pursuing this approach does not take the form of the original as his starting 
point, fitting the content into a mimetic or analogical form as best he can, but starts from the 
semantic material, allowing it to take on its own unique poetic shape as the translation de-
velops. (Holmes 1988: 27)

Per a Holmes, és una estratègia que prioritza la forma poètica del text d’arribada per 
damunt de «the possibilities of cross-cultural transference», ja que «it is impossible to 
find any predetermined extrinsic form into which a poem can be poured in translation, 
and the only solution is to allow a new intrinsic form to develop from the inward workings 
of the text itself» (1988: 28). No és cap casualitat que els exemples que ofereix Holmes 
d’aquest mètode siguin les traduccions fetes per Ezra Pound (1988: 29), el mateix poeta 
traductor que va causar una revolució al món de la poesia anglosaxona amb les seves 
traduccions de Li Bai. Les traduccions de Manent també són un intent d’indicar «un nou 
camí a la modernitat poètica a Catalunya» (Abrams 2020: 31), i la traducció indirecta 
permet una relació amb una literatura distant (temporalment, geogràficament i poètica-
ment) com la xinesa per una banda, i per una altra amb les grans literatures d’Europa, 
perquè l’aire daurat sigui, segons Marrugat, «un dels exponents més representatius de la 
poesia europea de l’època» (Marrugat 2009: 40).32 Per tant, la descripció dels poemes 
com a «interpretacions» i no «traduccions» que apareix al subtítol del volum no és una 
crítica negativa. La protestació per humilitat de Manent tampoc no s’ha de llegir negati-
vament: «És clar; en no saber el xinès, no puc dir que sigui traductor. Sóc traductor d’un 
traductor. Treballo amb un segon grau d’originalitat» (Güell 1988: 53). Al contrari, aquí 
Manent cerca reforçar la seva posició com a poeta en català. I per tant la seva actuació 
seguint els principis de marcatge que hem identificat. 

32.  Vegeu també Desclot 1988 per una justificació de les traduccions de Manent com a poemes 
propis. 
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CONCLUSIONS

Ollé (2007: 625) afirma l’interès de comparar de quina manera traductors diferents 
aprofiten uns materials de partida semblants però que produeixen resultats aclimatats a la 
manera de fer i als objectius estètics de cada autor.33 El mètode que hem aplicat aquí per 
primera vegada a l’anàlisi de traduccions de poesia xinesa al català s’ha demostrat útil 
per a mesurar quin grau d’adhesió té cada traductor a cadascun dels vectors en què una 
traducció pot diferir de l’original. D’aquesta manera s’aconsegueix no una taxonomia 
vagament aproximada (original, traducció indirecta, traducció literal, traducció poètica, 
etc.), sinó una gradació pluridimensional que permet un acostament analític a la influèn-
cia d’una literatura sobre una altra per obra dels interessos que en una època determinada 
han esperonat els traductors a incorporar a la seva cultura materials aŀlògens.
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RESUM

A la suposada impossibilitat de la traducció de poesia se sumen les sospites que han 
acompanyat sempre la pràctica de la traducció indirecta. Aquest treball pretén analitzar 
teòricament aquesta qüestió i aplicar-hi un mètode d’anàlisi de traduccions basat en la 
Teoria de l’Optimitat, que va néixer en el camp de la fonologia i més endavant es va es-
tendre a altres parts dels estudis gramaticals i de semàntica. La traducció de la poesia 
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xinesa a llengües occidentals i més concretament al català és el camp de proves elegit per 
la distància tipològica entre les llengües i les diferències culturals entre tradicions literà-
ries. Les traduccions de Marià Manent al català fetes a partir de traduccions a altres llen-
gües, o bé amb l’ajut de traduccions literals al català ens han permès aportar estudis de 
casos per posar a prova el sistema.

paraules clau: traducció de poesia, traducció indirecta, poesia xinesa, poesia catalana, 
Teoria de l’Optimitat.

ABSTRACT

Analysis of translation of verse into a foreign language:  
the case of Chinese poetry in Catalan

Apart from the belief that it is not possible to translate poetry, there exists the 
ever-present doubt concerning the possibility of translating into a foreign language at all. 
This article is an attempt to analyse this question from a theoretical point of view and 
propose a method of analysing translations based on Optimality Theory, which was first 
applied to phonology and was later extended to grammar and semantics. Translation of 
Chinese poetry into western languages and, in particular, Catalan, has been chosen as the 
testing ground for linguistic individuation and the cultural differences between literary 
traditions. The translations into Catalan produced by Marià Manent on the basis of trans-
lations into other languages or aided by literal translations into Catalan, have enabled us 
to provide case studies to put the system to the test.

KeyworDs: translation of poetry, translation into a foreign language, Chinese poetry, Ca-
talan poetry, Optimality Theory.
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NOTES TAULES

i.  muralla; nord.
ii.  No computem aquí marca pel canvi de ‘verd’ a ‘blau’ perquè seguim l’explicació de la percep-

ció dels colors en xinès de Folch (1984): «En el primer vers d’ambdues versions, la transposició de verd 
a blau referint-se a les muntanyes és perfectament admissible. Qing és el primer dels cinc colors, color 
de la naturalesa, del mar, de les muntanyes llunyanes, i tant pot ser verd com blau. De tota manera, 
l’oposició entre el verd, color de l’esperança, i el blanc, color de dol, hi és molt més freqüent» (p. 77).

iii.  aigües.
iv.   més enllà – mur – aigües – blaves ≠ verd – muntanya – a través – nord – muralla.
v.  d’aquest mur; muntanyes són blaves.
vi.  ciutat.
vii.   anar al voltant ≠ s’esmuny.
viii.  llevant.
ix.  Coordinació.
x.  i a Llevant l’aigua; blanca s’esmuny.
xi.   Paraŀlelisme de v. 12. Els versos no són paraŀlels perquè els elements a comparar no estan 

disposats en el mateix ordre. Sorprèn, per això, el comentari de Folch (1984): «Estranya també en la 
versió de Carner la desaparició del paraŀlelisme en els dos versos inicials, quan es tracta d’un paraŀlelis-
me total: verd amb blanc. muntanya amb aigua. barrar el pas amb fluir. nord amb est. torre amb muralla. 
Igual caldria dir del paraŀlelisme dels versos cinquè i sisè. En la versió de Manent aquests versos paral-
lels hi queden clarament marcats» (p. 76). És cert, tanmateix, que la versió de Carner, amb la qual Folch 
compara la de Manent, encara s’allunya més del paraŀlelisme original («On romp a tramuntana la blava 
serra, enllà del gran fossat cenyint la vila amb sa rodona») per mor de problemes relacionats no amb 
l’ordre dels elements, sinó amb el contingut semàntic.

xii.  cavalcaves; per sempre.
xiii.   aquest lloc ≠ ara; ens diem adéu.
xiv.  ara ens diem.
xv.  et perdies; al lluny.
xvi.  et perdies; al lluny.
xvii.  Coordinació.
xviii.  perdies al lluny.
xix.  deu mil; milles.
xx.  igual; marina.
xxi.   tot sol ≠ sense arrels; viatja ≠ fuig.
xxii.   herba – viatge ≠ fuig – herba.
xxiii.  sense rels – fuig – una herba.
xxiv.  igual que (comparació allà on no n’hi havia).
xxv.  rima en vers senar i lligat a la 2a estrofa.
xxvi.  herba marina.
xxvii.   Es perd el paraŀlelisme un/deu mil, cop/milles, separar/viatjar; hi manca la hipèrbole.
xxviii.  petit.
xxix.  veig; el meu.
xxx.   surar ≠ volar.
xxxi.   surar – núvols ≠ núvols – volen.
xxxii.  OP > OP+OSubAdj.
xxxiii.  senar de la 2a estrofa.
xxxiv.  núvols que volen; meu pensament.
xxxv.  vell.
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xxxvi.  em ve, miro.
xxxvii.   home ≠ amic; passió ≠ enyor.
xxxviii.   caure – el sol  ... ≠ ... el sol – declina.
xxxix.  OP > OP + OP.
xl.  enyor de l’amic; sol que declina.
xli.   S’ha trencat el paraŀlelisme, però s’ha mantingut la comparació sense nexe de la manera com 

la descriu Cheng (1996 [1977]: 51-52). 
xlii.  mà.
xliii.  s’endevina.
xliv.   aquí ≠ tot just; cavalcar ≠ marxar.
xlv.  cavalcar (idea de cavall del vers següent).
xlvi.   cavalcar – oposats ≠ dispersar – marxar.
xlvii.  vers senar.
xlviii.  cavalquem oposats; just s’endevina.
xlix.  tristesa.
l.  vent.
li.  rima amb el primer de l’estrofa, no amb el segon.
lii.  renill dins el vent.
liii.  no conserva la repetició. Folch (1984: 77) ho justifica identificant-la amb una onomatopeia. 

Però el que hem tingut en compte aquí és precisament el caràcter de repetició, que sí conserva, tanma-
teix una traducció en vers lliure al català, la d’Alexandre Ferrer (2008).

liv.  Però també hi podem llegir ‘albirar’ (wàng).
lv.   1r hemistiqui = 4 síŀlabes, 2n hemistiqui = 7 síŀlabes.
lvi.  prop de la capital.
lvii.  fins.
lviii.  2n h = 9 s.
lix.  les muntanyes contínues; fins al cantó.
lx.  subjectes de girar-se i veure.
lxi.  Oració Principal + Oració Principal > Complement Preposicional + Oració Principal; coordi-

nació entre ‘girar’ i ‘albirar’.
lxii.  1r h = 7s, 2n h = 8s.
lxiii.  blancs en girarse; i albirar-los es reuniesen.
lxiv.  hi; les.
lxv.  OP + OP + OP > OSAdv + OSAdv + OP; coordinació.
lxvi.  1r h= 8s, 2n h = 7s.
lxvii.  dividir.
lxviii.  tot.
lxix.   central – pic ≠ pic – central.
lxx.  OP + OP > OP; Subj (pic central) > Cprep (en el pic central).
lxxi.  2n h = 5s.
lxxii.  l’espai es transforma.
lxxiii.   totes – valls – diferents ≠ es diferencien – en totes – les valls.
lxxiv.  transforma en diferents > quasi reflexa; coordinació.
lxxv.  1r h = 9s, 2n h = 5s.
lxxvi.  l’ombra i la llum; es diferencien; en totes les valls.
lxxvii.   passar la nit en el lloc dels homes ≠ home – lloc – passar la nit (Computat només el canvi 

del complement circumstancial, no el del complement del nom). 
lxxviii.  1r h = 7s, 2n h = 9s. Alternativament només marques per al segon hemistiqui i una marca 

a M/Rit per la sinèresi de “refugiar-me”. 
lxxix.  desitjo refu…; la nit en els llocs.
lxxx.  1r h = 5s.
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lxxxi.  s’enlaira.
lxxxii.  Taiyi.
lxxxiii.  vora la capital.
lxxxiv.  racó.
lxxxv.  fins.
lxxxvi.  SN > SN + SN.
lxxxvii.  Subjectes de girar-se i veure.
lxxxviii.  núvols blancs.
lxxxix.  OP+OP > Cprep+OP; coordinació entre ‘girar’ i ‘veure’.
xc.  giro i els veig.
xci.  hi.
xcii.   es desfan ≠ no existir.
xciii.  OP+OP+OP> OP+Cpr+RègimVerbal.
xciv.  i es desfan boires; entro a mirar.
xcv.   no conserva el paraŀlelisme.
xcvi.  dividir.
xcvii.  tot.
xcviii.  cim que hi ha al mig.
xcix.  camp – central – pic –> cim – mig – l’espai.
c.  central > que hi ha al mig; transforma > es transforma.
ci.  cim que hi ha al mig; l’espai es transforma.
cii.  No conserva la personificació del pic que transforma.
ciii.  són. Tot i que es pot considerar que ‘diferents’ fa de predicat de ‘transformar’, amb la qual 

cosa ‘són’ seria realment innecessari.
civ.  Coordinació.
cv.  l’ombra i la llum; són diferents.
cvi.   No conserva el paraŀlelisme.
cvii.  Hiponímia: recer < lloc.
cviii.  passar la nit – recer – homes > home – lloc – passar la nit. Computat només el canvi de lloc 

del circumstancial, no el del complement del nom.
cix.  “refugiar-me” amb sinèresi.
cx.  parlant.
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